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Abstract

Turks and Iranians have interacted in different geographies for centuries.
Although the traces of this interaction can be detected in various Iranian and
Turkic languages, the obvious examples are presented in Khalaj. Although
many archaic features are preserved today, numerous linguistic copies made
from Persian are also used in Khalaj. This article focuses on the texts collected
from the village of Talkhab, where the majority of the Khalaj population is
located. In the texts, it is seen that the features of Persian such as sound, form,
syntax etc. are copied into Khalaj as a result of intense language relations.
Global lexical and global grammatical copies in these texts are discussed. The
use of these units, which can have simple and complex structures, differs
according to age groups. When the data collected from different age groups are
examined, it has been detected that while the number of lexical copies is higher
in the middle (35-60) and upper middle (60-...) age groups, both lexical and
grammatical copies are often used in the young population (15-35). However,
this article highlights the large number of people fluent in the Khalaj language
in the village of Talkhab, which has a multilingual language ecology.
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Oz

Tiirkler ve [ranlilar farkli co§rafyalarda yiizyillar boyunca etkilesim icinde
olmuslardir. Bu etkilesiminin izleri cesitli Iran ve Tiirk dillerinde tespit
edilmekle birlikte acik 6rneklerini Halacca sunmaktadir. Halaccada,
gliniimiizde bircok eskicil 6zellik korunmakla birlikte Farscadan yapilan
sayisiz dilbilimsel kopya da kullamilmaktadir. Bu yazida Halag niifusunun
cogunlukta oldugu Telhab koyiinden toplanan metinlere odaklanilmistir.
Metinlerde, tipolojik olarak farkl bir yaprya sahip olmalarina ragmen yogun
dil iliskisi sonucu Farscanin ses, bigim, soz dizim vd. ozelliklerinin Halagcaya
kopyalandi$1 goriilmektedir. Bu metinlerde, genel leksikal ve genel dilbilgisel
kopyalar ele alinmistir. Basit ve karmagik yapiya sahip olabilen bu birimlerin
kullanimi yas gruplarma gore farklilik gosterir. Farkli yas gruplarindan
toplanan veriler incelendiginde, orta (35-60) ve orta iistii (60-...) yas
gruplarinda leksikal kopyalarin sayisi daha fazla iken geng niifusta (15-35)
hem leksikal hem de dilbilgisel kopyalarin siklikla kullamldig: tespit edilmistir.
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Indroduction

Turkic languages have been spoken in a wide geographical area throughout history
and have established relations with languages with different typologies. The main
contact areas of Turkic languages include Central Asia, Siberia, the Volga-Kama region,
the Caucasus, Transcaucasia, Iran, Anatolia, the Balkans, and in the recent times,
northwest Europe. Therefore, Turkic languages provide rich data for language contact
studies. The constant mass displacements of Turkish-speaking groups throughout
history have led to numerous encounters, various processes of contact-induced change
and shift, and new linguistic configurations under different sociocultural conditions.
Some contacts have been sufficiently intense and long enough to produce extensive
language changes (Johanson, 2010, p. 699; 2021, p. 173).

Nowadays, the process of influencing Turkic and Iranian languages continues
particularly in Iran, Afghanistan and Tajikistan geographies (see Doerfer and Hesche,
1989, Johanson, 2022, p. 180-181). When it comes to language relations, the contact of
Turkic-speaking peoples and Iranian-speaking peoples provides very important data.
Turks and Iranians have interacted for centuries in Transcaucasia and Iran. In Iran
today there are Turkic groups such as Iranian Azerbaijanis, Qashqai, Sonqor, Khalaj,
Khorasani and Turkmen. Intense influence of Persian is seen in the languages of these
communities (see Doerfer 1998, Gokdag-Dogan 2016, Bulut, 2016; 2022).

It has been discussed in many studies that Khalaj is a Turkic language with archaic
features and differs from Oghuz groups in Iran in this aspect. Khalaj is spoken
nowadays in the villages in the middle of the cities of Save, Erak and Kum. It has been
mentioned in many studies that the social function of Khalaj language is decreasing
day by day and it is in danger of extinction (see Doerfer, 1999; Kiral, 2000; Bosnali,
2010, 2012; Tezcan, 2018; Ragagnin 2020; Rahimi, 2020; Akkus 2021; Giizel 2021).
Studies performed on Khalaj show that the competence level of the mother tongue of
Khalaj people is low (Bosnali, 2010; 2016) and its usage area is getting narrower every
day. This judgment is usuall true for all Khalaj villages and dialects, however, there are
differences in the extinction processes of the variants.

Talkhab: Language Ecology

According to 2016 data, there are 3681 people living in Talkhab. Since ethnic
characteristics are not reflected in the population censuses, we do not know the exact
population of Khalaj in the village, but according to our observations, the Khalaj
people constitute the majority of the village. There are also Oghuz Turks and Persians
in the village.

In Talkhab, generally, Persian dominance is observed. Although Khalaj is
frequently heard in the village squares, cemeteries, etc., which are the socializing areas
of the village, the number of native speakers is decreasing every day. Until a short time
ago, the Khalaj people continued to live in isolation in villages far from the center. The
usage area of Khalaj in the village life and in the family is wider. Because of the socio-
economic reasons, the disconnection between the village and the city disappeared due
to factors such as migrations etc. and the function of Khalaj slowly decreased. The use
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of Persian in village life has become even more common. It has been observed that the
functional area of Khalaj in Talkhab (KT) is compressed into the family. In Talkhab, the
functional area of Khalaj is broad in the domestic sense. In addition to this, families are
generally multilingual. Everyone knows Persian. Persian is used in most cases where
the mother tongue is inadequate. It was also determined that the Oghuz language was
spoken in the homes of Khalaj people of Talkhab who married Oghuz Turks. Persian is
the language most used by the multilingual families. In this way, the effectiveness of
Khalaj within the family is decreasing every day. This situation shows that the Khalaj is
in serious danger. Although the number of people speaking Khalaj is higher when it is
compared to other villages, it is a negative situation for the sustainability of the
language because the population of the village is mostly middle-aged and elderly.

Data and Method

The data in this article were mostly collected in three field research performed in
Talkhab in 2017. In addition to this, various questionnaires were applied in dozens of
interviews performed over Telegram, Whatsapp etc. between 2017 and 2022, and data
were obtained from a large number of people in different age ranges. Data obtained
from 16 people were evaluated in this article. 13 of the participants interviewed within
the scope of the research were men and 3 were women. While 5 of the participants
were in the 30-55 age group, 5 of them were selected from the 60-80 age group. Other
participants were selected from people under the age of 30. 2 of the participants do not
have any education. 12 participants are graduated from primary school graduates, and
1 participant is graduated from university. All of these participants expressed that they
knew Khalaj and Persian well.

The data in this article were evaluated in accordance with the Lars Johanson's code
copying model. In the model developed by Johanson based on Turkic languages (see
Johanson 1992, 1993, 1996, 1997, 1998, 2000, 2002a, 2002b) copies are divided into three
groups as global, selective and mixed. In this article, only global copies were evaluated.

Global Persian Copies in Khalaj

It is seen that Turkic languages in Iran are under the intense influence of Persian
today. Although its social function continues in some villages, Khalaj is also under this
intense influence (Johanson, 1998, p. 326). It was determined that there are many
Persian copies in Khalaj, whose social function is decreasing every day.

In global copying, where the most examples are seen in language contacts, an
element of language B is copied into the framework in language A, together with all its
structural features (sound, meaning and frequency). These structures can be lexical as
well as grammatical morphemes. In this study on our Khalaj texts, many examples of
global copies have been determined.

1.1. Basic Lexical Copies

Most Persian copies in Khalaj are lexical morphemes. As expected among lexical
morphemes, free morphemes are the most copied structures. Concrete nouns with two
or three syllables that do not have a high degree of cohesiveness among the free units
that create the basic vocabulary are more preferred. For example, the morphemes of
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Khal. ldsgar “soldier” (<Persian lagkar), Hal. guldan “vase” (<Persian goldan), THal.
hiktar “hectare” (<Persian hdiktar), THal. goraz “pig” (<Persian goraz), THal. tomain
(<Persian tiiman) were copied from Persian:

M

man lasgar olduqta sora bi yirka varmadigam

I soldier become: CONV  after a place-DAT go: NEG-PAST.1PL

“I did not go anywhere after I became a soldier.”

@)

t°n toman bizda aldilar karak uniy aliyax

ten toman we-ABL take: PAST.3PL necessity it: ACC take: OPT.1PL

“They took ten toman from us, we must take it.”

/1,

Abstract concepts are language units that do not make much space in the
consciousness of speakers The units that are not repeated consistently are stated with
Persian equivalents in Khalaj, whose functions are constantly decreasing, and the
usage area is narrowing. Abstract units in Persian are frequently copied into Khalaj.
For example, hofsulasuz "impatient" (< Persian housala), gamgin "sad" (< Persian gamgin).

©)

hari haldikta  sora xayli gamgin  oldi
husband: POSS.35G die: CONV  after very sad
become: PAST.35G

“After her husband died, she was very upset.”

Adjectives are the most frequently copied word type with nouns among free units.
It is seen that many adjectives that are often used in Khalaj are copied from Persian. It
has been determined that the elements of qualification (dsan “easy” < Persian asan)
among these units are intense:

(4)

i¢ yil islattim amma bo asan T1s day

three year work: AOR-COP.PAST.1ISG but  this easy work NEG

“I worked for three years, but it is not an easy work.”

Although there are cardinal number (ikki “two”, i¢ “three”) and ordinal number
words (biyimci “first”, dkkingi “second”) in the vocabulary of speakers in Talkhab, in

many cases units copied from Persian (¢ehar “four” < Persian ¢ahar; yik “one” < Persian
yik; dowwomin “second” < Persian dowwomin) are used.

®)
u nafar cehar mazra eydisirti
that person four tield owner-POSS.-COP.PAST.35G

“That person owned four fields.”

Giizel, H. (2023). Some Observations on Persian Copies in Khalaj: Case of Talkhab Dialect.
Selcuk Tiirkiyat, (58): 89-109. Doi: 10.21563/sutad.1347292



o+ EET

(6)

bo ktiga yd& u dowwomin kiica istica a
narattuq

this  street or that second street  top: POSS.3SG-LOC

play: AOR-COP.PAST.1PL
“We were playing on this street or that second street.”

In KT, examples can often be found, showing that adjective phrases in noun
phrases are formed with units copied from Persian.

)

bad bo sa  bolaind cuwanlar hoyrulugqga  varmus

after  this three tall young:PL  steal: DAT go: PAST.35G

“Then these three tall young people went to steal.”

Adverbs also have an important place among the simple word copies made from
Persian. Such copies have different functions such as interrogative adverb (key “when”
< Persian key, cera “why” < Persian cera), place-direction (bala “up” < Persian bala, nezdik
“near” < Persian nezdik, diir “far” < Persian diir); method (dhdsti “slow” < Persian ahista;
hergiz < Persian hergiz; himjsi “always” < Persian hamisd), time (bidin “later” < Persian
bidin, diriiz “yesterday” < Persian diriiz dlin < Persian al’an).

(8) (Part. 1)

baba  ¢era xalag tili mohimar?

INT why Khalaj language: POSS.35G  important: COP

“Why is the Khalaj language important?”

(9) (Part. 8)
holundu kaldi tuniy  havi nezdikar
come back: PAST.3SG come: PAST.35G his house: POSS.35G close: COP

“He is back, his house is close (here).”

(10) (Part. 3)

dlan Abdullah, Sava yovuy bi baluq varar,

now Abdullah, Save close a village existent:COP

uca yasor 0 xali toqor.

there: LOC live: PRES.35G and carpet weave: PRES.35G

“Abdullah lives and weaves carpets in a village close to Save now.”

Global copies are generally placed morphologically to fit the true morphosyntactic
framework of the main code. Copies of Persian lexical verbs are mostly based on global
copies of past participle forms. Auxiliary verbs such as et-, ol - are used to adapt them,

i.e. to prepare them to place. Such copies are also seen in other Turkic languages
spoken in Iran (Johanson, 1998, p. 328) are also seen in Khalaj: piisidi ‘et - “to cover” <
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Persian piisidan, oftadi ol- ” to fall" < Persian oftadan, sikisti ‘et - “to break” < Persian
sikistin “to break” (also see Dogan, 2017).

(11)

bo  hikmaklariy pusidi ‘etom ki sowuq olmaya

this bread: PL-ACC cover: PRES.1SG  CONJ cold become: NEG-
OPT

“I cover these breads so that they do not get cold.”

1.2. Basic Grammatical Copies

Linguistic units with a simple structure can be copied into the new code in Khalaj
with both their structural and functional features. These units have a large usage area
in Khalaj syntax, and they can be free as well as bound.

1.2.1. Basic Free Grammatical Copies

td, is a time marker that emphasizes purpose or endpoint in Perian. Persian raftam
ta danesgah “1 went to school.” It is observed that this structure was copied into Khalaj
in two different ways, either in patterns or independently. It has been determined in
the following examples that the form fd was copied into Khalaj together with the
phrase, sir td sir “from beginning to end”.

(12)

sdr td sar nuxudlari yiyillar

from beginning to end chickpea: PL-ACC  pile: AOR.3PL

“They used to pile chickpeas from beginning to end.”

It is observed that the suffix t4 in the Khalaj of Talkhab is used as an independent
structure, apart from the patterns as in Persian. While the element that comes after

such structures in Persian does not take a bound morpheme, the element that comes
after the suffix t4'in the KT takes the bound morpheme —KA.

(13)

qalmusattuq ta nowriizqa unda’soy  holunmusattuq
stay: PAST.1PL to nowrooz: DAT after that  come back: PAST-
COP.PAST.1PL

“We stayed until Nowrooz and then we turned back.”

td can also be used before a noun in Khalaj. In this usage, -(K)A is added to the
preceding structure.

(14)

man ddq  hisorum bjes hayqa td& Torkiyaqa kalgam.
I CON]J want: PRES.1SG five month-DAT to Turkey:DAT come:
OPT.1SG

“I also want to come to Turkey in five months.”
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(15)

Sirazqa td  vardum yoryan tikdm

Shiraz-DAT to go: PAST.1SG  guilt sew: OPT.1SG

“I went to Shiraz to sew a quilt.”

There is another special use of the copy unit of #iin Khalaj. The suffix ti comes to

both sides of the structure and states either the endpoint in time or the purpose. This
was found only in one example.

(16)

lalasiy hayda ke t& sam td& maddrasaca dars

hoqiur.

brother: POSS.3SG  say: ABL ~ CON]J to evening to school: LOC

study: AOR.35G

“His brother told that he was studying at the madrasah until the evening.”

The use of this unit as a postposition is not used in other Turkic languages in Iran,
but it is used in Khalaj. This function is also not found in the original copy of ti. There
is no such use as ferda ta in Persian. Doerfer uses the expression "the contradiction

between Turkish and Persian language perception" when it comes to use of the
postposition tiin Khalaj (Doerfer, 1988, p. 99).

vara which is offen used in the KT, as in other dialects of the Khalaj, was global
copied from Persian (< Persian vara).

(17)

ndsa vara hayrusiy varar?

What PP  pain: POSS.35G  existent: COP

“What kind of pain does she have?”

One of the typical features of the Khalaj is that it has the internal suffix -di-. As it is

seen in the examples below (18, 19), when the postposition vara is used after pronouns,
the internal suffix -di- is also added to the pronoun.

(18)

mundi vara yeyin hat yu°qumuz qardas
this such fast horse absence: POSS.1SG brother
“Brother, we do not have fast horses like this one.”

(19)

undi vara kildkluy sikar karmadik

thatsuch funny hunt see: NEG-PAST.1PL

“We have not seen such a funny hunt like this one.”
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beray “for” which is copied from Persian can be used both as a preposition and a
postposition. This unit was also global copied into Khalaj. It is observed that the back
vowel in the first syllable of the word frequently changes to the front vowel in the KT.

(20)
nasdy berdy hammu boda kikarmollar
what PP all here grow: NEG.PRES.3PL

"Why does not it all grow here.”

The functional morpheme sivd “apart from, other than” which is not usually used
in the KT, is global copied from Persian (<Persian sava). This morpheme is found in the
example below.

(21)
havida sava bi yir  bilmor
house: POSS.35G-ABL  other a place  know: PRES.NEG.35G

“He does not know any place other than his home.”

ya, which is used as a conjunction used frequently in Persian, is also copied into the
KT. This global copy binds both sentences and phrases.

(22)
bucur  zandagiluq ‘etoriyz  boyda hadkoriyz
this way live: PRES.1PL wheat plant: PRES.1PL

ya arpa  hakoriyz

or  barley plant: PRES.1PL

“This is how we live, we plant wheat or we plant barley.”

(23)

alan  baluqca xalact ya torqj hayoriz

now  village: LOC Khalajlanguage CON]J Turkish speak: PRES.1PL
“Now we speak Khalaj or Turkish in the village.”

¢on ~ ¢onke connects the finite sentence that comes after it with the finite sentence
that comes before it, with cause function in Persian. It is used very often in the KT, as in

all dialects of Khalaj.
(24)
Tehranda hisamazattim kalgam ¢on
Tehran:ABL ~ want:NEG-COP.PAST.1SG  come:OPT.1S5G because
kdasavarzlikgd  1°zim hisamazattim varyam

farming: DAT  own:POSS.1SG ~ want: NEG-COP.PAST.1SG  go: OPT.1SG
“I did not want to come back from Tehran, because I did not want to be engaged in

farming.”
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vili, which is one of the frequently used conjunctions in Persian is used in Khalaj as
a global copy. It is used in the “contrast and warning” functions, while connecting
finite sentences with other finite sentences.

(25)

kaliniy nanasi varrattu vali  dadasiy
bride: GEN mother: POSS.35G existent-EKF.PAST.3SG but father-POSS.3TK
yueqattu

absence: COP.PAST.35G

“The bride had a mother, but no father.”

The conjunction 0 which is used very often in Khalaj, was copied from Persian. The
semantical dependence of the units acting together in the choice of this conjunction and
especially the speech pauses (Sprechpausen) play an important role (Kiral, 2001, p. 13).
It was determined in the records performed that the conjunction o was copied in two
ways into Khalaj. This conjunction has been copied either as a pattern in global copies
or as an free unit.

(26)

i¢ qizim o  akki oylum varar

three daughter: POSS.1SG and two son: POSS.1SG existent: COP

“I have three daughters and two sons.”

The conjunction o ~ ¢ in the KT is used in the function of connecting and relating
the interconnected actions performed in sequence:

(27)

ydyallar 0  calollar 0 tenaollar

eat: AOR3PL and play: PRES3PL and oyna: PRES.3PL

“They are eating and playing and dancing.”

The conjunction o ~ ¢ in the KT has also function to connect two main sentences:

(28)

yovayn Qomga 0 bi masin  yitkdyn

go: IMP.2PL Kom: DAT and one car bring: IMP.2PL

“Go to Kum and bring a car.”

The conjunction o ~ ¢ in Khalaj sometimes expresses a “language pause” which the
speaker uses to change to a new sentence, rather than connecting two sentences
together:

(29)

kaldi Seferali ~ yaniya o  haydi ke

come: PAST.3SG Seferali  side: POSS.3SG-DAT and say: PAST.3SG

CON]J

Giizel, H. (2023). Some Observations on Persian Copies in Khalaj: Case of Talkhab Dialect.
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ba’li hekdyat  bulari
yes  story so: COP

“He came to Seferali and said ‘yes, that is the story.””

Expressions stating condition in Turkic are made by adding the -sA conditional
modal modifier to the end of the verb. As in the example of pul ossa kirik kilgiam “if
there is money, I must come”, this structure is also common in Khalaj. In addition to
this, the conjunction dgdir (< Persian agar), which is global copied from Persian, is used
for conditional expressions in Khalaj, as in the other Turkic languages. This copied
conjunction usually encodes a conditional subordination with the adverb-verb marker
-sA. In other words, this structure has a double subordination coding (Aydemir, 2020,
p- 71). It was detected in our records that this unit is used at the beginning of infinite

sentences.
(30)
dgdr bana zang vursa yaguliik  hisdagam
if me call: AOR.COND.35G food want: FUT.1SG

“If he calls me, I will ask for food.”

The structure of dgir + ki + ...sA examples of which we encounter in the spoken
language is used very often in the Khalaj of Talkhab, because of the influence of
Persian, although it is not usually used in the written language of Turkish.

(31)
agar ki u yakkd c¢dkmad mana yarasa  uniy kardk yietgdrim
if CONJit big  boot me fit: COND it necessity

carry: AOR.1SG
“If the big boot fits me, I have to carry it along with.”
It has been detected that the conjunction dgdr in the KT connects two infinite

sentences in some examples. It is not double subordination here, but it is a single
subordination with a conditional function.

(32)

agar bi  zad halir halisahabiy cdr vurar

if one person die: AOR.3SG family of dead: POSS.3TK

announce: AOR.35G

“If a person dies, the funeral home announces the (death).”

It has been detected that some double conjunctions such as hdm.... him..., ya...

ya..., which are used in Persian, were copied into the KT with their structural and
functional features and were frequently used.
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(33)

ham  Molla Nasroddin hdam Qoruyli bilimiz

CONJ Molla Nasroddin CONJ Qorogli know: AOR.1PL

“We know both Nasreddin Hodja and Qorogli.”

(34)

ya yovqaq balugqga ya qalgaq boda

CON]J go:IMP.IPL village:DAT CON]J stay: OPT.IPL here

“We either go to the village or stay here.”

The inflectional typology of Khalaj and Persian is considerably different. The
inflectional morphemes in Khalaj come after the noun according to the Turkic language
typology. In some cases, it has been determined that copy units are copied despite
different language typologies. Examples are recorded where Persian inflectional
morphemes were copied in the village of Feyzabad, where the Persian influence is
strong, and in Talkhab, where bilingualism is common.

(35)

ba'li  az mutur tlstt

yes  off motorcycle fell: PAST.35G

“Yes, he fell off the motorcycle.”

The ablative case suffix -DA in Khalaj and ablative marker 4z in Persian are

sometimes used together. The combination of practical functional structures of both
languages is the result of the common bilingualism in Talkhab.

(36)

az dar-e madrasada hiinarrattik 0
from door-EZF  school:ABL get out: AOR-COP.PAST.1PL  and
tunorda hikmdk alirrattuq

tandoor: ABL  bread take: AOR-COP.PAST.1PL

“We used to get out of the school gate and take bread from the tandoor.”

The dative case marker -KA in Khalaj is also often used in the Khalaj in Talkhab. In
addition to this, it is also determined that there are examples where the Persian dative
marker be was used, particularly by Khalaj people in Talkhab under the age of twenty
five.

(37)

sa Abbas bi  kini varmus be Esfahan

Shah Abbas one day: ART  go:PAST.35G to Esfahan

“Shah Abbas went to Esfahan one day.”

The dative case marker -KA in Khalaj and be in Persian are sometimes used

together.
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(38)
be teirmankd  td& har yir tasluqarti
to mill-DAT to all place boulder: COP.PAST.35G

“It was bouldery all the way to the mill.”

In most cases, the privative suffix -sUz is preserved in Khalaj. However, it has been
detected that the Persian prefix bi is also used in the privative function in many

examples.
(39)
u  bi tik ki manim bozorgbabam sikargiri ha,
he without hair CONJ my grandfather: POSS.1SG  hunter: COP  INT
xayli  sahudu varar

many witness: POSS.3TK  existent: COP

“The man without hair is my grandfather, he is a hunter, he has many witnesses.”

1.2.2. Basic Bound Grammatical Copies

As in the other Turkic languages, there is no special article in Khalaj to specify that
the names are indefinite or unspecified. However, it is seen that bi “one” (< bir) unit
point out the indefinite and unspecified names.

(40)

bi kin bi tavanin xayli yiki varamus

one day one camel: GEN very burden: POSS.35G existent:

COP.PAST.35G

“One day a camel had a lot of burden.”

Apart from this, the indefinite article -7 unit in Persian is frequently used as in the
other Khalaj dialects. This marker shows that the name is indefinite by being added to
the end of the names. When we look at the examples in which this unit is included, it is
observed that it is frequently used with question words (for examples in other dialects,
see Doerfer, 1988, p. 95).

(41)

nagca kin1 gar yayor

how many day: ART snow: AOR.35G

“It has been snowing for days on end.”

Considering typical characteristics of Turkic languages, the noun modified by bir
does not take a plural suffix. It has been observed that nouns can take plural marker
after b7 in Khalaj. This situation has developed with the effect of the Persian word for

the number yek. Nouns can take plural suffix after the yek marker in Persian. Persian
yek cizha “something” (Doerfer, 1988, p. 94-95).
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(42)
u  movay ki havka kalmis kormiis 0
havca

that moment CON]J house: DAT come: PAST.3SG  see: PAST.3SG and
house: LOC

bj  zadlar  yu°qamus

one thing:PL absence: COP.PAST.35G

“The moment they came home, they saw that there was nothing in the house.”

(43)

Mull& bi  hadiyalar ddq ullarqa viermis

Mullah one  present: PL. CONJ they: DAT give: PAST.35G

“The mollah gave them some presents as well.”

The indefinite marker -i, which is copied from Persian, can be shortened if it is
followed by a morpheme.

(44)

nacur kiniri baba?

what kind of day: ART-COP  INJ

“Dad, what kind of day is this?”

It is observed that the indefinite marker bi in Khalaj and the -i unit copied from
Persian are used together. There is therefore double coding in such examples.

(45)

bi kinica bi  mamlakatika bi qarru Kkisi varattu

one day: ART-LOC one country: ART-DAT one old woman

existent: COP.PAST.35G

“Once upon a time, there was an old woman in a country.”

There are typological differences between comparative structures in Turkic and
Persian. While there is a special comparative structure in Persian (such as noun + iz +
noun + -tir), there is no special comparative structure in Khalaj, as in the other Turkic

languages. As a result of the strong influence of Persian, it has been detected that the
comparative structures of Persian were copied into Khalaj.

(46)

hottuz &kki yasum varratti ke @  zaman
thirty two old: POSS.1SG existent: COP.PAST.3SG =~ CON]J that time
sanda cawantarattim.

you: ABL  young: COMP-COP.PAST.1SG

“I was thirty two years old, at that time, I was younger than you.”
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Persian —tirin is added to the adjectives in comparative structures. It grades the
adjective and gives the adjective the meaning of “superlative”. For example, danesgah-i
bozorgtirin dst is “the biggest university.” The superlative structure of Persian was
copied into the Khalaj of Talkhab as a result of the language relations. -tirin, which is a
general copy in Khalaj, is added to both Persian origin words and Khalaj words.

(47)
bo hay boztarinar kirdk  baharda sore  kalim
this month  cold: SUP-COP necessity spring:ABL after come: OPT.1SG

“This is the coldest month, I should come after spring.”

2. 1. Complex Lexical Copies

The sign of a concept, emotion or action in Persian can have a morphologically
complex structure. In general, the basis of such structures is the ezafe structure
(Johanson, 1998, p. 329-330). Such structures are also copied into Khalaj, which is
strongly influenced by Persian. The structure of ‘eyd-e nowruz “spring festival,
nowrooz” (<Persian ‘eyd-e nowruz) in Khalaj can be an example for this situation.

(48)

‘eyd-e nowruz tamam olduqi varrattuq

Eraq

festival-EZF  nowrooz  end become-CONV  go: AOR-COP.PAST.1PL
Erak

con uca iglatirrattik soyl-e i°zimiz ucar
because there work: AOR-COP.PAST.3SG  is-EZF own: POSS.1PL
there: COP

“We used to go to Erak when the Nowrooz Festival is over, because we used to

work, our own business is there.”

In the formation of some lexical units with complex structure, the prefixes of time
markers in Persian are also effective (Johanson, 1998, p. 330). Such complex lexical
structures are also seen in Khalaj, as in other Turkic languages in Iran. Such structures
(THal. qdbl iz in “before this” < Persian gibl dz in, THal. bid iz un “after this” < Persian
bi’d iz un) is copied into Khalaj as a global copy.

(49)

bad 4z un xoldsa  boydalariy hakarrattik

after this in short wheat: PL-ACC  plant: AOR-COP.PAST.1PL

“After this, in short, we planted wheat.”

2.2. Complex Grammatical Copies

In Khalaj, the locative is marked with the bound morpheme -¢(A), which comes
after the noun. For example, siz¢i gorbi varur? “Do you have a cat?”. In the KT, dir,
which is copied from Persian, is also sometimes used for the locative case.
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(50)

dar  rah-e Ezmend taylariy kardin

on way: EZF Azmand mountain:PL-ACC see: PAST.25G

“You saw the mountains on the way to Azmand.”

This unit is also used in the lexicalized dirbare “about” and der mored “about” in the

KT. These lexicalized units become the first elements of the ezafe structures. These
patterns were determined in two examples with the pronoun # “he/she/it” in the KT.

(51)

ddarmored-e = u  mandd  yetdratti, xdyli zad bilor
about-EZF  that I: ABL better: COP.PAST.35G c¢ok sey know:

PRES.35G

“He was better about it than me, he knows a lot.”

(52)

darbare-ye @ tehqiqat suru’ olmusattu
about: EZF that research begin: PAST-COP.PAST.35G

“Research has begun about him”

The ablative case suffix is given with the -DA, which comes after the nouns, in the
KT. bi nafar famijlin-da ilgilikkd yucllair. “He sends a member of his family to the
embassy.” In addition to this, the morpheme iz was copied from Persian instead of this
unit, as a result of the strong influence of Persian. iz in Persian comes before the nouns
and gives the function of ablative. For example, iz kisvar “from the country”. This
structure is also used in the same function in the KT.

(53)

dz in ketdb biloriy Karbdla  sd'riy hoquratti
from this book know: PRES.2SG Karbala poem:POSS.3SG read: AOR-
COP.PAST.35G

“He/she used to read the Karbala poem from this book, you know.”

The morpheme iz can be the first element of the ezafe structure in the KT as well as

in Persian.
(54)
az zamjn-e Talxab suw kalir ¢on suwi
talx olur

from ground-EZF Talkhab water come: AOR.35G because water: POSS.35G
bitter become: AOR.35G

gidim zdmdan hadymusallar  Télxab

ancient time say: PAST.IPL Talkhab

“Water comes from the ground of Talkhab, they called it Talkhab in the ancient
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times, because its water was bitter.”

The usage area of the az unit in Persian is wider and the usage frequency is more
intense. Some structures of Persian, such as bi’d az inki and qibl az inki, were copied
into Khalaj as global copies. These units are more often used by Khalaj young people
under the age of twenty five. The Khalaj young people who can speak Persian better,
either change very often their code or speak a variant of Khalaj with mostly Persian
copies.

(55)

gdbl 4z inkd san ba Torkiya varsan karak bo asiy

yesan

CONJ] you to Turkey go: COND.2SG necessity bu
food: ACC eat: COND.25G

“You should eat this food before you go to Turkey.”
The be nizir-e min “according to me”, which is often used in Khalaj, was global

copied from Persian as a whole. There is a morpheme with a case form and
determinative group with an ezafe in this structure.

(56)
tayda ara bj mazra var be néazar-e man
munda bidiktarar

mountain: ABL beyond one field existent to aspect-EZF 1
that: ABL big: COMP-COP.35G

“There is a field beyond the mountain, according to me, it is bigger than that.”

Conclusion

The wide functional area of the language is definitely the most important element
that provides the continuity of the language. The usage area of the Khalaj becomes
narrow day by day. The main reason for this is that the Persian is the only official
language in Iran and the functions of the other languages have not been developed.
According to the records obtained from the participants, in Talkhab, which is a village
far from the center, the Khalaj was used frequently in all areas of life until a short time
ago, but this situation disappeared due to socio-economic reasons such as the
disconnection between the village and the city, migrations, etc. and the function of the
Khalaj slowly decreased. Although Khalaj is heard in places such as village squares,
cemeteries, etc., which are the socializing areas of the village, this situation is
decreasing every day. The usage of Persian is also becoming common in village life. It
has been observed that the functional area of the KT is compressed into the family. The
functional area of KT is generally wide. However, families are multilingual in general.
Everyone knows Persian. Persian is used in most cases where the mother tongue is
inadequate. At the same time, it was also determined that the Oghuz language was
spoken in the homes of Khalaj people of Talkhab who married Oghuz Turks. Persian is
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the language used mostly by multilingual families. Thus, the effectiveness of Khalaj
within the family is slowly decreasing. This situation shows that Khalaj is in serious

danger.

When the data of Khalaj spoken in Talkhab was examined, it was found that too
many linguistic units were copied from Persian to Khalaj. Most of the copies are free
morphemes, as in the other language interaction regions. It has been observed that the
most lexical units such as adjectives and nouns are among the free morphemes.
Although Khalaj and Persian are the languages with different typologies, we observe
that the structures that are relatively difficult to copy are also copied. When stating
Persian comparative structures, bound morphemes such as -ti ve -tirin are used, but it

is not very often.

Talkhab Dialect of Khalaj

List of Abbreviation

1 tirst person

2 second person
3 third person
ABL ablative
ACC accusative
ART article

AUX auxiliary verb
COMP  comparative
CONJ conjunction
CONV  converb
COP copula

CVB converb
DAT dative

EZF ezafe particle
GEN genitive

IMP imperative
INT interjection
KT

NEG negative
OPT optative

PL plural

PAST past tense
POSS possessive
PRES present

SUP superlative
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PARTICIPANTS

P1: H. T., Talkhab, 1957, Primary School, 25.12.2017 Online Information
P2: S.T, Talkhab, 1981, Primary School, 22.11.2021 in Talkhab

P3: D. ]., Talkhab, 1971, Primary School, 24.12.2017 in Talkhab

P4: A. T., Talkhab, 2004, Primary School, 19.11.2021 Online Information
P5: A. T., Talkhab, 1993, Primary School, 24.12.2017 in Talkhab

P6: H. N., Talkhab, 2004, Primary School, 23.11.2021 Online Information
P7: H. T., Talkhab, 1993, Bachelor, 01.12.2021 Online Information

P8: M. T., Talkhab, 1993, Primary School, 23.11.2021 Online Information
P9: F. T., Talkhab, 2004, High School, 24.12.2017, in Talkhab

P10: M. T., Talkhab, 1989, High School, 19.12.2017, in Tehran

P11: R. T., Talkhab, 2004, Primary School, 24.12.2017 in Talkhab

P12: M. T., Talkhab, 1958, Primary School, 24.12.2017 in Talkhab

P13: M. T., Talkhab, 1955, Primary School, 24.12.2017 in Talkhab

P14: F. T. Talkhab, 1967, Primary School, 24.12.2017 in Talkhab

P15: H. T., Talkhab, 1984, Bachelor, 01.12.2021 Online Information
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